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« } GKN SINTER METALS

Origine spediz
GKN SINTER METALS SPA
VIA INDUSTRIALE
I-39031 SAND IN TAUFERS BZ
SAND IN TAUFERS
ITALY
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Doc. di frasp: 20178684
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Doc. di trasp

Bill To 100013245
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
1-70026- MODUGNO BA

Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026— MODUGNO BA

ITALY ITALY i 5 ~
(Lo 7G5
Set 2 6718
Polizza di car 100177415 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg CPT Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact Michaela Gatterer
Vettore/LSP Quartex Lid Cambio proprieta
30 VIA DELL'ASTRONAUTICA, 21
I=36100 VICENZA VI 39l0 -8_)
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B5178 CAP Bottom Cover 4680,00 p=z
Articolo cliente 25172041094b GEN Numero ordine 100000820 / 1
Ordine cliente 550004615301 Order Line / Seg
Lotto 100117255 Commedity Code 84839089
Packages  Pcs/Package
18 260
Returnable Packaging Items
GKN Articolo Articolo cliente Quantita
900051 1
500052 18
800053 1
900060 18
KUEHMNE-NAGEL s..lL
ACCEYTAZIONE MERCE
Quartitd dichiarata: [[6 80
Quantit effettiva:
Tipo Imballaggie:
Quantita Imbalii:
Conformita alle schede d'imballe: @
Data controllo: {[? of
Firma %
Peso totale Peso netto Um. Number of Pallets| Numero imballaggi Firma vettore/L.SP]
262,80 197,92 kg 1 18
Terms and conditions: https://ww.gknpm.con/en/Utilities/terms-and-conditions2/
Sede legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via dells Fabbriche 3, X-39031 Brunice {BZ)
Rechte=- Verwaltungssitz/Produktionsstatte: GKN SINTER METALS AG - Fabrikstrafie 5, 1-39031 Bruneck (BZ)
Vat-ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelisreg, BZ: IT00126210210 EXPECTMORE

Email: info.italv@gknpm.com — Internet: www.gknpm.com - PEC: gknsintermetals@legaimail.it
5 Gasellschaftskapital: 1.031.250,00 i.v. /

Capitale scciale

- Tel.: +39 0474 570211, Fax: +395 0474 553045

Sede produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 62/84, I-20063 Cernusco 5/N (MI) - tel.:+£39 02 929051F - Fax:+39 02 5230690
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Dla mit fett gedrucktan Linlen elngerahmien Rubriken missen vom FrachtiGhrer ausgaldiit warden.

Les parlles ancadrées da lignes grasses delvant &tte remplies par le transporteur.

1-15 frmiossion 19421422

1 numeri dall' 1 al 15 compreso devono essare compilat] solto la resposabilitd del mittante, oflre al numeari 19-21-22. - Le parli tracclale In grasselto devono essere campilate dal trasportatore.

Auszufllillen unter der Verantwortung des Absenders

Aremplir sous la respansabilitié de l'expediteur

Model IRU Genéve

Via delle/Fahbriche, 5

Flrma e tmbra dol naiankdusma'

Sigralure al timbrg dé Mexpddi

Sigratura and stamp of lﬁu sander PO TURBS (BZ)

Untersehrift und Stempel des Absenders
Semnitura expadiiorulvl

Targa molrca
Numaro d 'immatricolation de lamu
der

Targa rimerchio

Teactor number plate
Nummeamschild des Anhanger
Numfirul de Inmatriculara

Esemplara par A mittenta Codice trasporiatere
Exemplalve peur I expéditeur Coda transpotteur
Copy far sender Coda of carrler
. Exemplar fir Absender Code FrachtiOhrer
Coplere pentt expeditor Cod operator da ranspart
= .
. Mitienta {cognome, name, statn) o } ~p BT 4 gt LETTERA DI VETTURA
T Eciitog toom, riresso, payth £ - )]:’ ELE fHil K ﬁ;, £ *iu,, | LITTREDEVOITURE
f\g:de‘; (natgu. prEscounty) o MW CONSIGNMENT NOTE
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q qua clauscla fouts claus: ] den Bastme
i alla done relativa [ C i relallvo au eenu'al mungen des Uberelnkommeas dher den
al ) da t 1 p ). Befdrderungsvertrag im Intemationalen
Dostinalario {cogname, rome, stata) - - - - nale dl mﬂmi su stada (CMR] parout CMR St verkehr {CMR)
Dostinatzlre {nom, adressa. pays} M } :,,) i‘\f ,'9 f" f m¢ f' ;’i}
g"?g';;gm’; insmm" 1 Trasporiators (cogname, neme, indizzo, steto) i
Dospllnatzr(denum adrasd, !aré) Transportous (nom, adresse, pays)
. Carar (name, address, wu'n‘rnr)
L - . FranchtiGhrer {Name, Anschuift. Lend)
VI ﬁ 1":—, * 5; - - Ty Operater de transpost (denumirs, adress, tard}
’
" ;o & P : KU
gL df 1 R ER « s
Euoga previsto per la consegna della merca (localith, stata} Trasportatorl successlvl (cogneme, nome, Indirizzo, siata)

3 Uswr peévu pour 1a fivralson de a marchandise (fow, pays) 1 7 ;r:nspor'!:;ur ;Jﬁe;:?mgm:d ;;r;u:dﬁﬁg], .
Place of defvory oflha gocds (piaco, counlry) Nathiolgendde Franchtfhrar (Name, Anschrift, Land) £
Auslieferungsort del Gutes (Ort, Land} Posilesainraliduiy M (donoimire, 2irmes, Jard g
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4 Lucgo & data della presa In carico dalln merce 8 Mem ed ossawnzbni del lmsPonawm '§§
Lieu et data do ta prise en charge da o marchandise (iau, pays, date) et &g
Placa and date of taking over the goods {place, country, dals) Reservalions amd ehsemﬁons g =
Gt und Tag dar Ubemahme dea Gules (Or, Land, Datum) Vorbehalte und Bemerkungen del FrachiUhrers 33
Locul gt data da prelua:a a mirfuriior (locul, {era, da!n) . Rezarvele 5l cbservatile cperatorulul da transport E g
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Document! allegali E%
Documents annexés ‘5 S
Documents attached i)
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Contrassognl & numes Numero dei col Imbalagglo Dencminaz comenta della merco 1 0 N. di atatistica 1 Paso Jorda kg, 1 2 Volume m3 I E _§
Marques al num#roa Nombie des colis Moda d* emballaga Nzbure da la marchandise No statistiqus Poids brut, kg Cubage m3 % 35
Marks and Nes Number of packages Method of packing Nature of the goods SlatisEeal number Grosswelghtn kg Voluma In m3 £o g
Kennzelchen und Nummom Anzahl der Packstlicke Artder Verpackung Bazelchnung des Gules SIausﬁ!muq\m;r Brutiegawicht In kg Umfang in m3 -2
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ClasseiClassa Cifra/Chifira Lettora/Lattra (ABRY 1 §
ClassfiCassel Clasa Number/ZiffarNumin) 1 itera g5t
g: -
Istruzioni de) mittente 1 9 Convenzlond parbcolar . : -g
1 3 Instruction da I' expéditeus Genventlans particuliéres B8
Sender’s Instructions Spetial agreaments 835
Anwelsungen des Absenders Besonders Vereinbarungen =
Instructiunife expeditonziul Acordur speciale T € E
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Quzwgars o Muttanie Vanta Destinatario
20 5=y ExphiauziSadar Maanale/Curancy DestntairaiConsigriea
£ Zabien vor Abssnder! Expaditor /hrung! Moneda Emplanger! Destinzlar
Carriaga charpesFrachl _
P it
SaldaSokda f Supplem. chargos
Mapglormzioni
Istnzienl per [l pagamento del nole Franco Assagnala supplEmentes f Zuschldngu:
1 4 rmsu'iplhns d}gﬂ"""d““ﬁmmm D Franco Non franca Supplummu pvon: o
Instructions as ent for carrlage i Carmage f i Chargaa/ Kzbengs! 3
o o - O
Instrucijunl de pi Flzla la expodiers Plata la destinajie e otal
Compilato 2 1 5 Rimborso ot Cash on delivery
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GK.N S 4 Untersr.hrln und S!empel dgs Frachtit) - Sut Empfangen
ME'I'ALS S.p.A. Semndtura opergionul dg trdhs ——

i gcg DGEN(’ZUZ:J 20?

vata coans ervadi -
Siqualitienuantits”

Signature and stamp of ihe cons’
Unlerschrrn und Stemplel dos Empiﬂ.ngm




